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Jesus encounters a Canaanite, that 
means non-Jewish, woman with a 
sick daughter outside the Jewish 

territory. Unlike what we are used to 
from Jesus, He initially refuses to 

heal the woman's daughter because 
she is not Jewish. But that is not His 

last word. We hear and see the 
pantomime from Matthew 15:21-28.

22/9/24التنفيذ 

ع بامرأأة خارج الأراضي اليهودية، التقى يسو
وعلى . ةكنعانية، أأي وثنية، لديها ابنة مريض

عكس ما اعتدنا عليه من يسوع، فهو في
ا ليست البداية يرفض شفاء ابنة المرأأة لأنه

. ةلكن هذه ليست كلمته الأخي . يهودية
-21: 15نسمع ونرى التمثيل الإيمائي من متى

28.



Matthew 15
21. Jesus left Galilee and went to the area of Tyre

and Sidon.

22 A woman from Canaan lived near Tyre and 
Sidon. She came to him and cried out, ‘Lord! 
Son of David! Have mercy on me! A demon 

controls my daughter. She is suffering 
terribly.’

23 Jesus did not say a word. So his disciples 
came to him. They begged him, ‘Send her away. 

She keeps crying out after us.’

24 Jesus answered, ‘I was sent only to the people 
of Israel. They are like lost sheep.’
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25. Then the woman fell to her knees in 
front of him. ‘Lord! Help me!’ she said.
26. He replied, ‘It is not right to take the 

children’s bread and throw it to the 
dogs.’

27. ‘Yes, it is, Lord,’ she said. ‘Even the 
dogs eat the crumbs that fall from their 

owner’s table.’

28. Then Jesus said to her, ‘Woman, you 
have great faith! You will be given what 
you are asking for.’ And her daughter 

was healed at that moment.
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Epilogue
An amazing story! Jesus, not only God, but 
also a human being like us, learns from this 
woman and is persuaded by her to help her. 
And so her sick daughter is healed. And so 
it goes: Jesus is not only sent to Israel, but to 
all nations. And He heals and helps all who 
ask Him. He heals and helps as He sees fit. 
That is a hope for us too. And just as Jesus 
learned from this woman, we Christians 

learn from the people we meet. This is how 
we mature in our faith.

خاتمة
ا يسوع، ليس الله فقط، بل أأ ! قِة مذهل يضة

نسان مثلنا، يتعلَ من هذه المرأأة ويقنعه .  ا بمساعدتهااإ
رسل يسوع أُ : وهكذا. وهكذا تتعافى ابنتُا المريضة

ويشفي . ممليس فقط اإلَ اإسْائيل، بل اإلَ جميع الأ 
يراه يشفي ويساعد كما. ويساعد كُ من يسأأل

سوع من وكما تعلَ ي. وهذا أأمل لنا أأيضاة . مناس بةا
خاص هذه المرأأة، نتعلَ نحن المس يحيي من الأش

يمانن. الّين نلتقي بِم .اهكذا ننضج في اإ



Sermon 22 September 2024 Galatians 
3, 26-28

Dear congregation!
1. The sermon text for today is found in 

chapter 3 of the apostle Paul's letter to the 
Galatians: “26 You are all children of God, 

because you have been united to Jesus Christ 
through faith. 27 For in baptism you all put 
on Christ. And through baptism you now 
belong to Jesus. 28 It makes no difference 

whether you are Jews or Greeks, slaves or free 
men, men or women. For through your union 

with Jesus Christ you have all become one.” 
(Galatians 3:26-29)

، 3غلاطية 2024سبتمبر 22عظة 
26-28

!أأيها الجماعة الأعزاء

من 3نص العظة لهذا اليوم موجود في الفِل . 1
ا أأنتم جميعة 26: "رسالّ الرسول بولس اإلَ أأهل غلَطية

27. لمس يُأأبناء الله، لأنكم اتحدتم بالإيمان بيسوع ا
ا لبس تم المس يُ بالمعمودية بالمعمودية و. لأنكم جميعة

ا ل فرق بي أأن تكونوا يه28. أأصبحتم الآن ليسوع ودة
ا، رجالة أأو ن ا أأو أأحرارة لأنكم . ساءأأو يونانيي، عبيدة
اباتحادكم بيسوع المس يُ أأصبحتم جميعة  ." ا واحدة

(29-26: 3غلَطية )



2. Dear congregation, Galatians 3:28 is 
something of a model for our 

congregation. Jews and Greeks, in our 
case: native Germans and migrants, 
Syrians and Iranians, Ukrainians, 
Africans and others belong to our 

congregation. We come from different 
cultures, we are multicultural. And we 
Christians and people from the Arab 
world, from Africa and Europe come 

together in the Kreuzkirche to form an 
intercultural community.

28: 3أأيها الجماعة الأعزاء، اإن غلَطية . 2
يونانيون، في فاليهود وال. تشكل نموذجاة لجماعتنا

الألمان الأصليون والمهاجرون، : حالتنا
يرانيون، والأوكرانيون، والسوريون والإ

نحن ننتمي . والأفارقة وغيهم ينتمون اإلَ جماعتنا
.  ثقافاتاإلَ ثقافات مختلفة، ونحن متعددو ال

ونحن المس يحيون والأشخاص من العالم 
معاة في العربي، ومن أأفريقيا وأأوروبا، نجتمع
تعدد كنيسة كروزكيشه لنشكل مجتمعاة م

.الثقافات



3. We are proud to be an international 
church like the churches at the time of the 

first Christians. And in the spirit of 
Galatians 3:28, we are also a church of 
men and women, of people with lower 

incomes and from the middle class. What 
is special by German standards is that not 
only natives, but also migrants, not only 

women as is usually the case in Germany, 
but also men, not only people with a 

secure existence, but also people with an 
insecure status belong to our 

congregation.

ننا نفخر بأأننا كنيسة دولية مثل ا. 3 لكنائس في اإ

: 3وبروح غلَطية. زمن المس يحيي الأوائل
ا كنيسة من الرجال والنس28 اء، من ، نحن أأيضة

.  وسطةذوي الدخول المنخفضة ومن الطبقة المت
هو أأنه ليس والأمر الخاص وفقةا ِلمعايي الألمانية

ا الم  هاجرون، فقط السكان الأصليون، بل وأأيضة
 أألمانيا، وليس فقط النساء كما هي الحال عادةة في
ا الرجال، وليس فقط الأشخاص الّين بل أأيضة
ا الأشخ آمن، بل وأأيضة اص الّين يتمتعون بوجود أ

آمن ينتمون اإلَ جما .عتنايعانون من وضع غي أ



4. In the first Christian 
communities, people who had very 

different rights in society came 
together as equals. Jews avoided 
contact with people from other 

nations. Men ruled over women, 
free people over slaves. 250 years 

ago, people began to ask: if we are 
all equal before God with Jesus, 

why do we live so unequally in the 
world?

، اجتمع في المجتمعات المس يحية الأولَ. 4
فة ِلغاية الناس الّين كانت لهم حقوق مختل

نب اليهود تج. في المجتمع على قدم المساواة
كان. التِال بأأشخاص من دول أأخرى

ون الرجال يحكمون النساء، والأحرار يحكم
ا، بدأأ الناس 250منذ . العبيد عامة
ا متساوي: يتساءلون ذا كنا جميعة ن أأمام اإ

 غي الله مع يسوع، فلماذا نعيش بشكل
متساو  في العالم؟



5. New convictions and values 
began to grow: no nation should 

rule over another. Men and 
women have equal rights. Slavery 

- that one person belongs to 
another - is a sin and so is 

extreme inequality. And so, 
despite counter-movements and 
setbacks, our world is changing 

in the direction of Galatians 3:28:

: لنموبدأأت قناعات وقيم جديدة في ا. 5
.  ىل ينبغي لأي أأمة أأن تحكم أأمة أأخر

.  تساويةيتمتع الرجال والنساء بحقوق م
ص أأن ينتمي شخص اإلَ شخ-العبودية 
هي خطيئة، وكذل التفاوت-أآخر 

وعلى هذا، وعلى الرغم من. الشديد
اإن الحركات المضادة والانتكاسات، ف

:28: 3عالمنا يتغي في اتجاه غلَطية



6. It no longer matters whether you 
are Jews or Greeks, Africans or 

Europeans, people with tolerated 
status or German passports, poor 

or rich, women or men, 
heterosexuals or homosexuals. 

Human dignity is inviolable (Article 
1 of the German constitution). With 
Jesus, everyone is equal before God 
and they should and will be equal 

in the world.

ن كنت يهودياة أأو ي. 6 ونانيةا، لم يعد يهم اإ
ةِ  ا يتمتع أأو أأفريقيةا أأو أأوروبيةا، أأو شخ
ز سفر بوضع قانوني مقبول أأو يحمل جوا
ا أأو غنيةا، أأو ا مرأأة أأو أألمانيةا، أأو فقية
ا جنس يةا أأو مثلية  فالكرامة . ارجلَة، أأو مغايرة

من الدس تور 1المادة )الإنسانية مِونة 
وون أأمام مع يسوع، الجميع متسا(. الألماني

. العالمالله ويُب أأن يكونوا متساوين في



7. “You have all put on Christ in 
baptism. And through baptism 

you now belong to him.” (Gal 3:27) 
By faith, we Christians belong to 
Jesus through baptism. I do not 

stand alone before God, but have 
“put on” Jesus, am enveloped by 

Him. As a Christian, I am and live 
in communion with Jesus - with 
Jesus, crucified and risen for us.

مودية، لقد لبس تم المس يُ في المع. "7
:  3ل غ" )وبالمعمودية أأصبحتم الآن ل

حيي اإلَ بالإيمان، ننتمي نحن المس ي(. 27

أأنا ل أأقف. يسوع من خلَل المعمودية
ع، يسو" لبست"وحدي أأمام الله، بل 

شركة كمس يحي، أأنا وأأعيش في. وأأغلفه
قائم مع يسوع المِلوب وال-مع يسوع 

.من أأجلنا



8. “God gave Jesus to death because of our 
transgressions. And he raised him from 

the dead so that we might be justified 
before God.” (Romans 4:25) On the cross, 

Jesus takes away my cloak of sin, 
everything that is sad, bitter and without 
future in me, and gives it to death. And in 

His resurrection, He gives me a share in 
His righteousness, in His eternal life, He 
wraps me in the mantle of His love. As a 
Christian, I live washed clean of all guilt 
and enveloped in His indestructible life.

لقد سلَ الله يسوع ِلموت من أأجل. "8
أأمام خطايانا وأأقامه من الأموات لكي نتبرر

على الِليب، نزع (. 25: 4رومية " )الله
زين يسوع عنِ رداء الخطيئة، وكُ ما هو ح
ياه ومرير ول مس تقبل لي فيه، وأأعطاني  اإ

ا في بره، وفي قيامته، أأعطاني نِيبة . ِلموت
.  ة حبهوفي حياته الأبدية، ولفنِ بعباء

كمس يحي، أأعيش مغسولة من كُ ذنب

.ومغلفةا بحياته التِ ل تقهر



9. What does this mean for my 
everyday life? A philosopher 

who dealt a lot with hope (Ernst 
Bloch) once said: “The hope of 
philosophy is different from 
religious confidence. Part of 
human hope is that it can be 

disappointed. Confidence is not 
disappointed.”

اتي ماذا يعنِ هذا بالنس بة لحي. 9
سفة اليومية؟ ذات يوم قال أأحد الفلَ

رنست )الّين تعاملوا كثياة مع الأمل اإ
ن الأمل الفلسفي يخ(: "بلوخ تلف اإ

مل فجزء من الأ . عن الثقة الدينية
. أأملهالبشري هو أأنه يمكن أأن يخيب
".أأما الثقة فلَ تخيب أأملها



10. The hallmark of Christian faith 
and life is this confidence, an 

unshakeable, firm, strong hope that 
will not be disappointed. Because 

Jesus wraps me in the mantle of His 
love, I am confident and can be 

courageous and hopeful, strong and 
cheerful - even in modest 

circumstances. Jesus will help me. 
With His energy, I will overcome 

whatever stands in my way.

يمان والحياة. 10 ن السمة المميزة للَإ اإ
ثابت المس يحية هي هذه الثقة، والرجاء ال

لفنِ ولأن يسوع ي. القوي الّي ل يخيب
بعباءة محبته، فأأنا واثق من نفسي

لَة وقوياة وأأس تطيع أأن أأكون شجاعةا ومتفائ
ا ـ حتى في الظروف المت . واضعةومبتُجة

وف وبقوته س. يسوع سوف يساعدني
.يأأتغلب على كُ ما يقف في طريق



11. Hope, courage and strength come 
from Jesus, who is stronger and more 
alive than anything else. And so we 

Christians master our many everyday 
problems with the confidence of our 
faith. We move forward in our world 

with the unshakeable hope of Jesus. We 
fight for our faith and spread it. We 

work for a better, fairer world, we stand 
up for disadvantaged people. We do not 
let up in our efforts to make life brighter, 

more loving and more hopeful.

ن الرجاء والشجاعة والقوة تأأتي من. 11 اإ
أأي يسوع، الّي هو أأقوى وأأكثر حيوية من

ي وهكذا نتغلب نحن المس يحي. شيء أآخر
يمانناعلى العديد من مشأكلنا اليومية بثق .  ة اإ
.  ن يسوعونتقدم في عالمنا بأأمل ل يتزعزع م
يماننا وننشره من ونعمل. ونناضل من أأجل اإ

ن أأجل عالم أأفضل وأأكثر عدالّ، وندافع ع
عل الحياة ول نتراجع في جهودنا لج. المحرومي

.أأكثر اإشراقةا ومحبة وأأملَة 



12. We act out of this confidence in our 
community. When there are problems, 
we do not hang our heads. Instead, we 
practice patience, pray persistently for 
a solution to the problems and hope in 
Jesus. We work persistently to achieve 
our goals and are not discouraged by 

dry spells. Even if something is not 
going so well at the moment, we keep 

at it and trust that Jesus will turn 
small beginnings into great things.

نتصَف انطلَقاة من هذه الثقة في. 12

تسلَ فعندما نواجه مشأكُ، ل نس. مجتمعنا

ار من بل نمارس الِبر ونِلي باإصَ. لها
. وعأأجل حل المشأكُ ونضع رجاءنا في يس
صَار لتحقيق أأهدافنا ول ن ستسلَ ونعمل باإ

اك شيء وحتى لو لم يكن هن. لحالت الجفاف
ننا يسي على ما يرام في الوقت الحالي ، فاإ
حول نواصل العمل ونثق في أأن يسوع س ي
.البدايات الِغية اإلَ أأش ياء عظيمة



13. I also perceive such confidence in you. 
Living in Germany for the first time as a 

migrant means overcoming many 
challenges, even years later. Natives 
know something similar: stressful 

situations are part of every day. You then 
pray to Jesus and experience how he 
calms your heart and things fall into 

place much better than you previously 
thought. Or you hope for His help in 

seemingly hopeless situations and find 
out that He works it out in the end.

ا أأشعر بثقة كبية فيك. 13 فالعيش في . أأنا أأيضة
لب على أألمانيا ِلمرة الأولَ كمهاجر يعنِ التغ

.  العديد من التحديات، حتى بعد س نوات
واقف الم: يعرف أأهل البلَد شيئةا مشابِةا
 اإلَ ثُ تِلي. العِيبة هي جزء من كُ يوم

س تقر الأمور يسوع وتختبر كيف يهدئ قلبك وت

أأو . د سابقةابشكل أأفضل بكثي مما كنت تعتق
ا تأأمل في مساعدته في مواقف تبدو مي ؤوسة
.النهايةمنها وتكتشف أأنه يعمل على حلها في



14. We are currently living in a time in 
which hostility towards migrants is 

reaching right into the heart of society 
and life in Germany, which is spoiled by 
success, is going downhill due to climate 
change. As Christians, we are facing up 
to the fact that we are entering a time of 
crisis and God's judgment. But we defy 

the increasingly difficult times and 
remain confident: with Jesus, there will 

always be a way for those who follow 
Him. And in the end for His world, too.

ننا نعيش الآن في زمن يمتد في. 14 ه العداء اإ
الحياة في تجاه المهاجرين اإلَ قلب المجتمع، و

نحو أألمانيا، التِ أأفسدها النجاح، تتجه
تنا وبِف. الانحدار بسبب تغي المناخ

ننا نواجه حقيقة مفاد ها أأننا مس يحيي، فاإ
تحدى لكننا ن. ندخل زمن الأزمة ودينونة الله

مع : يالأوقات الِعبة المتزايدة ونظل واثق
ةا طريق لم ن يسوع، س يكون هناك دائم

.اوفي النهاية لعالمه أأيضة . يتبعونه



15. And if nothing works in 
between and our lives are on 
the ground, One is still there 
and we are connected to Him 
right then. When other things 
threaten to destroy us, we are 

and remain indestructible 
through Jesus. We can always 
let ourselves fall into His love 

and remain secure in it.

ذا لم ينجُ شيء بيننا وكا. 15 نت واإ
اك حياتنا على الأرض، فلَ يزال هن
واحد ونحن متِلون به في تلْ

وعندما تهددنا أأش ياء أأخرى. اِلحظة
لتدمي من بتدمينا، نكون غي قابلي ِ

ةا أأن نس. خلَل يسوع مُ يمكننا دائم
آمني لأنفس نا بالوقوع في حبه ونظ ل أ

.فيه



16. “It no longer matters whether 
you are Jews or Greeks” 

(Galatians 3:28a) I am grateful 
that we live this in our church. 

And I am glad that such 
Christian values prevail in our 

world despite all the headwinds: 
People from all nations, genders 
and classes have the same rights, 

the same human dignity.

ا أأو لم يعد يهم  أأن تكونوا يهودة . "16
أأنا ممتن (. أأ 28: 3غلَطية " )يونانيي

أأنا سعيد و. لأننا نعيش هذا في كنيستنا
ود في لأن مثل هذه القيم المس يحية تس
: عاكسةعالمنا على الرغم من كُ الرياح الم

فالناس من جميع الأمم والجنسي
نفس والطبقات لديهم نفس الحقوق و

.الكرامة الإنسانية



17. The reason for all this is Jesus, who 
took off my dirty cloak of sin on the 

cross and gave it to death and, as the 
Risen One, wrapped me in His cloak 

of indestructible life. He gives me 
confidence for the path of our church, 

in the problems of my everyday life 
and in this time of crisis. He fills my 
life with hope, strength and courage. 

Jesus is my unshakeable hope. 

Amen!

ن سبب كُ هذا هو يسوع الّي نز. 17 ع اإ
ب عنِ رداء الخطيئة القذر على الِلي
ات وأأسلمه ِلموت، وكقائم من بي الأمو

نه يمن. لفنِ بردائه الّي ل يقهر حنِ الثقة اإ
ياتي في طريق كنيستنا، وفي مشأكُ ح
نه. اليومية وفي هذا الوقت من الأزمة يملأ اإ
ع هو يسو. حياتي بالأمل والقوة والشجاعة
.رجائي الّي ل يتزعزع

!أآمي
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